И

        И ахнуть не успел - см. В два счета

        И без золота в радости живут - см. Бедность не порок

        И богату, и просту - всем дорога к погосту - см. Смерть чина

не разбирает.

        1. И богу свечка, и черту кочерга. И нашим и вашим - всем

спляшем. Его дуда и туда и сюда. Танцевать на двух свадьбах 

        (а.) To be on both sides of the fence /EP/; To have a foot in

both camps /EP/; To face both ways /EP/; To wear two hats /EP/; To

run with the hare and hunt with the hounds /EP/ (Убегать ноги вместе
с зайцем и преследовать его с гончими, т. е. Вести двойную игру); to set up one's sail to every wind (подставлять паруса любому ветру); to

play a double game; to play fast and loose; to deal doubly; double agent (двойной агент)

        (л.) animum ancipitem gerere (двурушничать, вести двойную
игру)

        См. также Двум господам не служат

        И большой бадьей реки не вычерпать - см. Веером туман

разгонять

  И бородавка - телу прибавка - см. С паршивой овцы хоть

шерсти клок

        2. И был таков. Поминай, как звали. Только его и видели.

Хвостиком помахал
        (а.) And off he went (*); a bird has flown (птичка
упорхнула); to see the last of his tail (только его и видели,

хвостиком помахал); to take the wing (то же); they leave skid marks

(только их и видели); 

"I might have cought him had my breath not been as short as his legs were long" /A.Do./

        (л.) Abire in ventos (*)

        См. также След простыл

        И в мое оконце засветит солнце - см. Не все ненастье, будет

и красное солнышко

        3. И волки сыты, и овцы целы
        (a.) To have one's cake and eat it too; (we can sometimes)

to combine/mix business with pleasure; to reconcile duty and pleasure

(совместить долг и удовольствие); 

"Combine pleasant with useful" /H./

        (л.) "Utile dulci miscere" (Совмещай полезное с приятным) /H./

        4. И глазом не моргнул. И бровью не повел. И в ус не дует, и

ухом не ведет
        (a.) Without blinking an eye (batting an eyelid, turning an

eyelash); without wincing; without a quiver/stir/wink of an eyelid;

without much facial expression; not to turn a hair; not to give a

damn/hang; nothing ever ruffles him; he made no scruple about smth; without a blush; he pays no heed to smth; he was as self contained as a graven image; not moved a muscle; in cold blood; stone wall countenance; to set one's face like iron (like a flint); nerves of steel

        (л.) Colligo cum vultu mentem (*); nullam aurem

admonitionibus praebere (не вести ухом); admonitiones aversari; surdum esse ad monitus

        См. также Ноль внимания

        И глупый умного дурачит - см. На всякого мудреца довольно 

простоты 

        5. И жили они долго и счастливо 

        (a.) And they lived happily ever after (*); happy end

(счастливый конец); storybook ending (обычная фраза в сказках со

счастливым концом)

        (л.) Bonus exitus (счастливый исход); bene evenire

(благополучно окончиться) 

См. также Все хорошо, что хорошо кончается, Тут и сказочке

конец
        6. И за молчанье гостинцы дают

        (а.) Hush-money (плата за молчание)

        (л.) Silentii praemium (плата за молчание)

        7. И зажившие раны осталвяют рубцы

        (а.) The sore is cured but the scar remains /EP/; The axe soon forgets, but the tree always remembers /Eastern proverb/

        (л.) Etiam sanato vulnere cicatrix manet /LP/ (*); Ulcera

animi sananda magis, quam corporis (Душевные раны лечатся труднее
телесных)

        См. также Бередить старые раны

        И заяц умен, да задним умом - Задним умом дела не поправишь

        8. И калачи приедаются. И лучшая песенка приедается

        (а.) A wonder lasts but nine days /EP/ (Чудо длится лишь
девять дней, т.е. все приедается); Fish and company stink in three

days /EP/ (Рыба и компания начинают плохо пахнуть через три дня, т.

е. рыба портится, а компания приедается); 

"From afar it is something big, and close it is nothing" /J.LF., The Camel And Tthe Floating Driftwood/

        (л.) Miracula assiduetate viluerunt /LP/ (Вблизи чудеса
приедаются); Assiduum mirabile non est /LP/ (Близкое чудо - не чудо)

        И камень лежа обомшится - см. Под лежачий камень вода не

течет

9. И кафтан греет, когда шубы нет. И месяц светит, когда солнца нет. Солдат мылом бреется, дымом греется

(а.) Make the best of a bad situation /EP/; you must make do with what you have (нужно обходиться тем, что есть);

"Make the best of things the way you find them" /M.T./; "Do what you can, with what you have, where you are" /T.R./
(л.) Fatigato humus cubile est /LP/ (Усталому и земля служит ложем)


См. также Довольство - лучшее богатство, Не живи, как хочется, а живи, как можется, Не тот богат, кто богат, а кто малым доволен

        И лиса хитра, да шкуру ее продают  - см. Вор у вора дубинку украл

        И ложь правдою статься может - см. Быль за сказкой не

угоняется

        И мы видали, как бояре едали - см. Сами с усами

        И на солнце есть пятна - см. На всякого мудреца довольно

простоты

        10. И на старуху бывает проруха. И на доброго коня бывает спотычка. Без спотычки и конь не пробежит. Конь о четырех ногах, да и тот спотыкается

        (a.) Even an old women can make a mistake /RP/ (*); Every

man has a fool in his sleeve /EP/ (У каждого в рукаве сидит дурак);

A good marksman may miss /EP/ (И хороший стрелок может промахнуться);

No man is wise at all times /EP/ (Человека без ошибок не бывает); A

horse stumbles that has four legs /EP/ + /RP/ (Конь о четырех ногах,

и то спотыкается); It's a good horse that never stumbles /EP/ (Хороша
та лошадь, которая никогда не спотыкается, т.е. не бывает лошади,

которая иногда бы не спотыкалась); Homer sometimes nods /EP/ (и Гомер

иногда дремлет); we all make mistakes; none of us is infallible; 

"Never attribute to malice that which is adequately explained by stupidity" /Nick Diamos/; "Every man is a divinity in disguise, a god playing the fool" /R.E./; "Man's best plans often miscarry" /G.Bur./

The probability of someone watching you is proportional to the stupidity of your action /FP/

        (л.) Aliquando bonus dormitat Homerus /LP/ (И Гомер иногда
дремлет)

        См. также Глупость - мать всего человечества, На всякого

мудреца довольно простоты

        И орел выше солнца не летает - см. Выше головы не прыгнешь

        11. И пикнуть не смеет

        (a.) He dare not open his mouth (*); to toe the line (ходить по струнке)

        (л.) Nihil muttio audare (*)

        См. также Тише воды, ниже травы, Мухи не обидит

        12. И после плохого урожая надо сеять (Сенека Старший)

        (а.) This year's corn is next year's seed /EP/ (Урожай этого
года - семена следующего)

        (л.) Etiam post malam segetem serendum est /Sen./ (*);

Formicae populus infirmus quae praeparant in messe cibum sibi /BP/

(Плох тот народ, который зерна урожая пускает в пищу)

        И сед, да ума нет; и молод, да дела вершит - см. Из молодых,

да ранних

        13. И сей день не без завтрашнего 

        (а.) The longest day has an end /EP/ (Как бы долог день ни
был, у него есть конец)

        (л.) Longissimus dies cito conditur /LP/ (И самый долгий день
быстро проходит)

        См. также Перемелется - мука будет, Это еще не конец света

        И свинья за свое детище на рожон лезет - см. В своем гнезде

и ворона коршуну глаза выклюет

        14. И ты, Брут! (Цезарь о внезапной измене друга; cлова,

будто бы произнесенные перед смертью Цезарем, заколотым двадцатью

тремя мечами заговорщиков)

        (a.) You too, Brutus! Even you have betrayed me! /W.Sh.,

"Юлий Цезарь"/

        (л.) Et tu quoque, Brute! /Cs./; Tu etiam contra me facis? (И

ты против меня?)

        См. также Друг до поры - тот же недруг

        И швец, и жнец, и на дуде игрец - см. Мастер на все руки

        15. Иван, родства непомнящий
        (а.) Of unknown parentage

        (л.) Proprii nominis oblivisci (забывший собственное имя)

        См. также Без роду, без племени

        Игла в стог попала - пиши пропало - см. Искать иголку в

стоге сена (о невыполнимом)

        16. Игра на публику
        (a.) A gallery play; gallery-hit; corny acting; to

play to the stands; to nurse one's public (угождать публике)

        (л.) jactatio popularis (*); venor suffragia plebis (искать
одобрения толпы); ad captandum vulgus (из желания угодить толпе);

"Qualis artifex pereo! " (Какой великий артист [во мне] погибает!)

/Нерон/

        Игра не стоит свечь - см. Овчинка выделки не стоит

        17. Игра стоит свечь
        (a.) The game is worth candle (*); the effort is worth the

trouble; the business was worth twice the trouble it took; it worth

the gamble (стоит рискнуть)

        (л.) Operae pretium est; erat operae pretium

        18. Играй, да не отыгрывайся. Выигрыш с проигрышем на одних

санях ездят
        (a.) Good gamblers cut their losses /EP/ (Опытные игроки при
проигрыше бросают игру); Quit while you're ahead /EP/ (Выходи из
игры победителем); No horse goes as fast as the money that is bet on

him /EP/ (Лошадь бежит быстро, но еще быстрее - деньги, которые на

нее поставлены); 

"The surest way to remain a winner is to win once, and then not play any more" /A.Br./; "Of all the strategies, to know when to quit is the best" /NN/

It doesn't matter if you win or lose until you lose /FP/

        (л.) Ne perdiderit, non cessat perdo lusor /LP/ (Игрок не
перестает проигрывать в надежде, что проигрывать не будет)

        19. Играть первую скрипку 

        (a.) To play first fiddle/violin; to cut/make a good/great

figure; to ride the fore-horse; to be the whole show /US/ 

        (л.) Primas agere/tenere (играть главную роль)

        См. также Затмить собой всех, Идти в гору

        Играть с огнем - см. Сидеть на пороховой бочке

        20. Игрушка в руках судьбы

        (a.) A plaything of destiny/fortune; a ball of fortune; to

become the sport of fortune (стать игрушкой судьбы)

        (л.) Fatis agi (быть игрушкой судьбы)

        См. также Горькая судьбина

        21. Идти в гору (делать карьеру)

        (а.) To (go up)/rise in the world; to climb up the ladder;

to get a room at the top of the ladder/tree/pyramid; to be up and

coming; to be on the climb; to get one's foot on the ladder (положить
начало карьере); to make a name for oneself (сделать себе имя);

stepping stone to fame (ступенька на пути к славе); You can't keep a

good man down /EP/ (Способный человек всегда пробьется); to

enter/take the path to glory (вступить на путь славы); 

"Praise, hope, gain are stimulants to action" /NN/ (Похвала, надежда, жажда наживы побуждают людей действовать); "Ability can take you to the top, but it takes character to keep you there" /NN/

        (л.) Viam gloriae inire/ingredi (вступить на путь славы);

viam affectare Olympo (проложить себе путь к бессмертию)

        См. также Играть первую скрипку, Расправить крылья

        Идти в науку - терпеть муку - см. Корень учения горек, да 

плод его сладок

        22. Идти как по маслу

        (a.) Things are going on swimmingly; Like greased lightning; to be all plain sailing; to go on oiled wheels; like well-oiled machine; to go over with a bang; to go with a run/swing; everything is lovely and goose hangs high; life stuck in a rut (жизнь вошла в колею)

        (л.) Sub manus succedere (*); salva res est (дело идет
хорошо)

        См. также Без сучка, без задоринки, Дело в шляпе

        Идти по горячему следу - см. Наступать на пятки

        23. Идти по проторенной дороге. Идти в кильватере, на поводу

        (a.) To take the line of least resistance (идти по линии
наименьшего сопротивления); to keep a royal road (держаться самого

легкого пути к цели); to follow (to stick to) the trodden path; to

keep to the beaten track (blazed trail - US); to run/be in a groove;

to move in a rut; to be led by the nose by smb (идти на поводу, в кильватере); to be on the bit; to be tied to one's chariot; to take a soft option; to be on the primrose path/way; One who walks in another's tracks leaves no footprints /EP/ (Тот, кто идет по чужим стопам, не оставляет следов); Who follows the elephant will have no problems /African proverb/; 

        (л.) Via trita via tuta /LP/ (Проторенный путь безопасен);

Trita via recedere periculosum /LP/ (Опасно отступать от проторенной

дороги)

        См. также Мелко плаваешь - спина видна, Плыть по течению

        24. Идти по стопам 

        (a.) To follow/tread/walk in smb's footsteps; to follow suit;

to follow in smb's tracks/steps; to follow the example/lead/pattern of smb; to learn by example (учиться на [хороших] примерах); to emulate the best (следовать примеру лучших); to take a leaf out of smb's book (подражать кому-л.); 

"What good is having someone who can walk on water if you

don't follow in his footsteps? /NN/ 

        (л.) sequi sectam alicujus (*); vestigia alicujus lustro;

componi ad exemplum alicujus (следовать примеру); exemplar ad

imitandum (пример для подражания)

        См. также Пример - лучшее наставление

        25. Идти против течения. Против воды тяжело плыть

        (a.) To go/swim/row against the

tide/current/stream/flood/tide; to sail/beat/battle against the wind

(in the teeth of the wind); to go upstream; to breast the current

(the stream of life); to have the wind in one's face; 

"Kites rise highest against the wind - not with it" /W.Ch./; "He was going in step with everyone, only in a different direction" /NN/; 

If everything is coming your way then you're in the wrong lane /FP/

        (л.) Dirigere brachia contra torrentem (плыть против
течения); utor adversis ventis (плыть против ветра)

        См. также Белая ворона

        26. Идти своим путем
        (a.) To plough a lonely furrow; to get/go/steer one's own

way; to go one's own gate; They have their ways, we have ours /English saying/; 

"The man who follows the crowd will usually get no further than the crowd. The man who walks alone is likely to find himself in places no one has ever been" /Alan Ashley-Pitt/; "To use a method is to compare the realm of mind to a stool. The true thinker walks freely" /G.Bo./; "Enjoyment consists not in what I enjoy but in getting my own way" /S.K./; "Life is for my own to live my own way" /NN/

        (л.) Qua libet ire via (*)

        См. также Ветру пути не заказаны, На своей печи - сам себе голова

        27. Ижицу прописать. Накормить березовой кашей (выпороть,

высечь)

        (a.) To warm/lace smb's jacket; to tickle smb with the birch

(дать кому-л. розог); to have the skin taken off one's back (устроить порку); oil of birch/hazel (порка); hickory/strap oil

(то же)

        (л.) Censio bubula (взыскание бычьими ремнями, т.е. порка)

        См. также Всыпать по первое число, Научить уму-разуму

        Из гнилого леса ненадолго изба - см. Строить на песке

        28. Из грязи да в князи. Всякая козявка лезет в букашки

        (a.) To rise from the dunghill; he rose to fame out of

nowhere (из полной неизвестности вознесся к славе); Cinderella, who

flourished her dishrag (преобразилась, как Золушка); person with

rags-to-riches story; To make a silk purse out of the sow s ear /EP/

(Сделать шелковый кошелек из уха свиньи, т.е. сделать человека из

невежды); 

"The lowliest of beggars is capable of being the foremost

rich man under different circumstances" /K.P./

        (л.) De nihilo crevit (из нищего в богачи)

        См. также Залетела ворона в царские хоромы

        29. Из грязи конфетку не сделаешь. Из рогожи не сделаешь кожи. Из песку веревки не совьешь

        (a.) You can't make a silk purse out of sow's ear /Stephen

Gosson, 1597/ + /EP/ (Из свиного уха шелковый кошелек не сошьешь);

Poor iron won't make a sharp sword /Afghanistan Proverb/ (Из плохого
железа булат не получится); Cheap meat never makes a good soup/stew

/Azeri Proverb/

        (л.) Ex arena funis effici non potest /LP/ (Из песка веревку
не свить) 

        См. также Горбатого могила исправит, Из дуги оглобли не сделаешь

        30. Из двух зол выбирай меньшее

        (a.) Of two evils choose the least/less/lesser /EP/ (*);

Better one-eyed than stone-blind /EP/ (Лучше кривой, чем совсем
слепой); 

"Better to have loved a short man than never to have loved a

tall" /David Chambless/; A soldier's pack is not so heavy a burden as

a prisoner's chains /D.E./; "Choosing the lesser of two evils, is

still choosing evil" /Christopher Hampton/; "Given a choice between

two theories, take the one which is funnier" /Blore's Razor/; "The

weak people always have to decide between alternatives that are not

there own" /Dietrich Bonhoeffer/; "If you can choose

between two evils, that's already not that bad!" /NN/

Pessimist - one who, when he has the choice of two evils, chooses both /FP/

        (л.) Ex/de duobus malis, minus est semper eligendum/deligendum /LP/; "Ex malis eligere minima oportet" /C./

        См. также Знакомое зло есть зло наименьшее

31. Из другой оперы
(а.) Quite another story


(л.) Qui pro quo (одно вместо другого)

32. Из дуги оглобли не сделаешь 

        (а.) You can't make wrong right /English saying/ (Из кривого 

прямое не сделаешь)

        (л.) Facere ex curvo rectum impossibile est (Из кривого 

прямое не сделаешь); Ex alio alia nectuntur /LP/ (Из другого другое и 

получается) 

        См. также Из грязи конфетку не сделаешь, Из ничего не 

выкроишь ничего

        33. Из искры возгорится пламя (А. Одоевский)

        (а.) To blow on the spark (разжечь пламя из искры); to

strike a spark out of smb (зажечь огонь в крови); to emblaze the

blood (то же)

        (л.) Igniculus ad flamma produco (раздуть пламя из искры)

        См. также Искра мала велик пламень родит

34. Из камня слезу не выдавишь

(а.) Like getting blood from a stone /EP/ (Ждать крови от камня)

(л.) Aquam a pumice postulare /LP/ (Требовать воды от пемзы)

        35. Из камня лыки драть. Драть три шкуры (наживать деньги любыми способами)

        (а.) He is ready to flay/skin a flint (*); to skin a razor

(заламывать цену); 

"In God we trust, all others pay cash" /Lani's Principles of Economics/; "A banker is a fellow who lends you his umbrella when the sun is shining, but wants it back the minute it begins to rain" /M.T./; "A bank is a place that will lend you money if you can prove that you don't need it" /B.H./; 

Maybe you can't buy happiness, but these days you can

certainly charge it /FP/

        (л.) Aut flare, aut conflo /LP/ (Литьем или чеканкой, т.е.

наживать деньги любыми способами)

        См. также Ободрать как липку

        36. Из кожи вон лезть

        (a.) To fall/tumble over oneself to do smth; to turn oneself

inside out; to lay oneself out to do smth; to lean/bend/fall over

backwards; to go all out; to do one's damnedest; to go out of one's

way; to push one's limits and beyond; to go for broke; to bust one's

ass; to surpass oneself in smth (превзойти самого себя); to

overextend oneself (то же)

        (л.) Oculisve aut pectore non accipio (не знать ни сна, ни

отдыха)

        См. также Вертеться как белка в колесе, Работать не покладая

рук

        37. Из кожи рвался, а вперед не подался

        (а.) Lot's of sweat - but no use from that /RP/ (*)

        (л.) Sudare in imo clivo (обливаться потом уже у подножья

холма, т.е. преодолеть далеко не все препятствия)

        См. также А воз и ныне там

        38. Из молодых, да ранних. И сед, да ума нет, и молод, да дела вершит

        (а.) wise beyond one's years (*); an old head on young

shoulders; starting early! quick to learn (на лету схватывает); what

another must study, he learned at a glance (то же); to be quick on

the uptake (ловить на лету); infant/child prodigy, infant phenomenon,

wonder child (вундеркинд, чудо-ребенок); wisdom do not necessarily

correlate with age (мудрость не обязательно приходит с возрастом);

"Some people will never learn anything, for this reason,

because they understand everything too soon" /A.Po./; "Prodigy - a

child who plays the piano when he ought to be in bed" /John B.

Morton/; "You don't have to be old to be wise" /NN/; "Prodigy – a child who is just as smart at four as he will be at forty /NN/

        (л.) ingenui puer (вундеркнид); centum puer artium (мальчик,

обученный ста наукам)

        См. также Наделенный божьим даром, Светлая голова

        39. Из ничего не выкроишь ничего

        (а.) You can't do/create anything out of the airy nothing

        (л.) Ex/de nihilo nihil /LP/ (Из ничего - ничто); in nihilum

nil posse revertum; "Nullum rem e nilo gigni divinitus unquam" /L./ (Из ничего не творится ничто по божественной воле)

        40. Из огня да в полымя. От горя бежал, да в беду попал. Бежал от дыма и упал в огонь. Только и ходу что из огня да в воду. Ты от горя прочь, а горе тебе в очь
        (a.) To leap/fall out of the frying-pan into the fire /EP/

(Co сковороды, да в огонь); From smoke into smother /EP/; Out of

limbo into limbo /EP/ (из мусора на свалку); From pillar to post /EP/

(От столба к шесту, т.е. от одной трудности к другой); The waves have

some mercy, but the rocks have none /EP/ (Волны могут пощадить, рифы
- никогда /мор./); He ran out from under a leaking roof and sat in

the rain /Afghanistan Proverb/; From bad to worse /B./ + /EP/ (От
плохого к худшему); 

"Revolution - an effort to get rid of a bad government and set up a worse" /O.W./; "Dealing with failure is easy: work hard to improve. Success is also easy to handle: you've solved

the wrong problem. Work hard to improve" /NN/

        (л.) De calcaria in carbonariam pervenire /LP/ (Из печи для
обжига извести в печь для обжига угля); Incidit in Scyllam cui vult

vitare Charibdim (Встречает Сциллу тот, кто желает избежать Харибды);

"Dum vitant stulti vitia, in contraria currunt" /H./ (Глупые, избегая
пороков, впадают в противоположные пороки)

        См. также Между двух огней, Между Сциллой и Харибдой, Между молотом и наковальней

        Из одних уст тепло и холод - см. На языке мед, а под языком лед

41. Из одного дерева икона и лопата, да не оба святы

(а.) "Rotten wood can not be carved" /Con./; "Out of the crooked timber of humanity no good thing can ever come" /I.K./

(л.) Non ex omni ligno debet Mercurius exculpi /LP/ (Не из всякого дерева следует вырезать [изображения] Меркурия)

        42. Из одного теста сделаны

        (а.) They are both of the same leaven /EP/+/RP/ (*); cast in

the same mould; men of one cast

        (л.) Eius farinae (из той же муки, т.е. из того же теста

сделан); homo nostrae farinae (человек нашей закваски)

        См. также Два сапога - пара, Одного поля ягоды

        Из песку веревки вьет - см. На ходу подметки рвет

        43. Из плута скроен, мошенником подбит. Продувная бестия. Тертый калач. Стреляный воробей
        (а.) He is up to snuff; a downy/knowing/leery old bird; an

old/deep file; an old hand/stager/dog; he is hard boiled; he is a sly

number; he's been around; old coon /US/; he is a fly/sharp/tricky

customer; fleet operator (ловкач); corner-cutter (то же); a rogue in

grain (отпетый мошенник); hardened old grafter (то же, US); big-time

operator (матерый жулик)

        (л.) Homo emunctae naris (отпетый мошенник)

        См. также Себе на уме, Хитер как лиса

        Из ряда вон выходящий - см. Лучший из лучших

        44. Из сапог да в лапти. Из кобыл да в клячи (пойти на

понижение)

        (а.) "In a hierarchy every employee tends to rise to his

level of incompetence" /L.P./; "Be nice to everyone on your way to

the top because you pass them all on the way down" /Fred A.

Hufnagel/; "Politician - a victim of his own ambition" /NN/

        (л.) De caelo in caenum /LP/ (С неба в грязь); Ab equis ad

asinos /LP/ (Из коня в ослы); Hodie Caesar, cras nihil /BP/ (Сегодня
Цезарь, завтра ничто)

        См. также Гроза бьет по высокому дереву

        45. Из спасиба шубу/шапку не сошьешь. Спасибо в карман (на зуб) не положишь. Сухая ложка рот дерет

        (а.) Praise is not pudding /EP/ (Похвала не пудинг); Mere words do not feed the friars /EP/ (Монах словами сыт не будет); Words pay no debts /EP/ (Словами долгов не уплатишь); Talk is cheap /EP/ (Слова ничего не стоят); An empty spoon scrapes the tongue /RP/ (Сухая ложка рот дерет); Spanish money (одни только слова); You can't put it in the bank /EP/ (Слова в банк не положишь); Sorry don't feed

the cat /C.Sp./ + /EP/ (Извинениями и кошку не накормишь); 

"A kind word is no substitute for a piece of herring or a bag of oats /S.Al./; "Glory will not serve to tighten the belt" /A.Do./

        (л.) Lepida istaec memoratui /LP/ (Это хорошо лишь на словах)

        См. также Соловья баснями не кормят, Меньше слов, больше дела

Из чужого кошелька легко платить – см. Добрый за чужой счет 

        46. Избавь нас от лукавого (т.е. от козней дьявола - Библия)

        (а.) But deliver us from evil /BP/

        (л.) Et libara nos a malo /BP/

См. также Изыди, Сатана! Кто в правде тверд, того не обманет

и черт, Упаси Господи!

        Избытку убожество - ближний наследник - см. Хорошего

понемногу

        47. Изверг рода человеческого. Отъявленный злодей. Дьявол

во плоти

        (a.) Even the devil will kick him out of hell /English saying/; a monster of cruelty; the scum of the earth; the curse

of the human race; out-and-out/unscrupulous villain; member of Satan

(дьявольское отродье); doer/thing of evil (злодей); double-dyed scoundrel (отъявленный негодяй); pest of society (чума общества); of the blackest/deepest dye; monster/devil in human shape); a devil of a fellow; cloven hoof; fiend in human form; the foul fiend (нечистая сила); limb of the devil (сатанинское отродье); our foe (враг рода человеческого); gentleman in black (сатана, дьявол); Father of lie (то же); viperous brood/generation (порождение ехидны); not fit to be touched with a barge-pole (противно притронуться); I wouldn't touch him with a pair of tongs (не хочу иметь с ним никакого дела); 

"To out-Herod Herod" /W.Sh./ (превзойти самого Ирода в жестокости); "Some people are only alive because it is illegal to kill" /NN/

        (л.) Hostis humani generis (враг рода человеческого); dignus

poena inferna (адская головня, т.е. злой человек); ter-veneficus

(трижды отравитель, т.е. всем злодеям злодей); monstrum horrendum

(отвратительное чудовище); persona turpis (отвратительный тип)

        См. также Злой гений, Змея подколодная

        Из-за куста и ворона востра - см. Всяк кулик на своем болоте

велик

Издавна ведется, что глупому все удается - см. Дуракам везет

        Издали и так и сяк, а вблизи ни то ни се - см. Ни рыба, ни

мясо

  Излишняя сладость пуще горечи – см. Хорошего понемногу

        48. Изо дня в день

        (a.) Day in, day out; the days drifted along (время шло)

        (л.) Diem ex die (*)

        49. Изобретать колесо/велосипед
        (a.) To invent/reinvent the wheel; 

"Research is what I'm doing when I don't know what I'm doing" /W.Br./; "To invent, you need a good imagination and a pile of junk" /T.E./

        (л.) Actam rem ago /LP/ (Делать сделанное); nihil novi reperio (не изобрести ничего нового)

        См. также Ломиться в открытую дверь

        50. Изучить от корки до корки. Прочитать от доски до доски

(а.) to read from cover to cover; to read through smth, left

to right, top to bottom; to read a book through and through (from

title-page to colophon); 

"Friends: people who borrow my books and set wet glasses on them" /A.Bi./

        (л.) Contero librum legendo (зачитать книгу до дыр)

        51. Изыди, Сатана (Библия, ответ Христа на искушения Сатаны)

        (а.) Go away, Satan /BP/

        (л.) Vade retro, Satanas /BP/ 

        См. также Избавь нас от лукавого

        Или грудь в крестах, или голова в кустах. Или полковник, или

покойник - см. Пан или пропал

        52. Или найду дорогу, или проложу ее сам

        (а.) I will either find a way or I will make one /LP/

        (л.) Aut viam inveniam aut faciam /LP/

        См. также Где хотение, там и умение

        53. Иметь голову на плечах

        (a.) To have a good head on one's shoulders; to have a head

screwed on the right way; a man of understanding (человек с головой);

"It is not enough to have a good mind. The main thing is to use it well" /R.De./; "Though a man may become learned by another's

learning, he can never be wise but by his own wisdom" /M.M./; "If you

don't control your mind, someone else will" /John Allston/; "Man is

born to live by his own mind" /L.T./

        (л.) Suo ingenio vivere (жить своим умом); de vesperi suo

vivere (жить по своей звезде); suo remigio rem gere (иметь свое

весло, т.е. действовать по своему усмотрению)

        См. также На своей печи - сам себе голова, Сами с усами

        54. Иметь зуб на кого-л.

        (a.) To bear/harbour/have/hold/enternain a grudge against

smb; to bear/owe smb a grudge; to take a pique against smb;

to have a down/downer on smb to entertain/harbour/cherish resentment

against smb; to think black thoughts;

"You can't shake hands with a clenched fist" /I.G./;

        (л.) Temperare ungues (точить когти); concipio iras (питать
злобу); condo iram (то же)

        См. также Держать камень за пазухой

        55. Иметь кислый вид
        (a.) To pull a long face; to have acid looks (a look of

verjuice, a Friday look/face, vinegar countenance, peevish

expression); to droop one's head (повесить голову); to get/have the

hump (повесить нос); to hang the jib (то же)

        (л.) Vultus confusio (*)

        См. также Как в воду опущенный, Мрачнее тучи

        56. Иметь руку/лапу (протекцию)

        (а.) To have a friend at court /English saying/; to have suck; to climb/hang/ride on smb's coat-tails (добиться успеха с помощью влиятельного лица); hidden hand in...(своя рука в...); 

"The worst actress in the company is always the manager's wife" /NN/

        (л.) Est aliquid nupsisse Jovi /LP/ (Выйти замуж за Юпитера
что-нибудь да значит)

        57. Имеющий многое хочет еще большего (Сенека)

        (а.) "He who has much desires more" /Sen./

        (л.) "Qui multum habet, plus cupit" /Sen./

        См. также Дал бог много, а хочется больше

        58. Имеющий уши, да услышит (Евангелие от Матфея)

        (а.) He will listen who has ears (*)

        (л.) Qui habet aures audiendi, audiat (*)

        59. Имя говорит само за себя

        (а.) The name is the sign /EP/; The name provides the essence /LP/

        (л.) Nomen est omen /LP/ (Имя - знамение)

60. Иная похвала хуже брани. От иной похвалы хоть в землю уйди 

(а.) To damn with faint praise (похвалить
так, что не поздоровится); left-handed compliment (сомнительный

комплимент); double-barrelled compliment (двусмысленный комплимент)

"Some folks pay a compliment like they went down in their pocket for it" /K.H./; "Some rebukes sounds as praising, but some praisings are worse obloquies" /NN/ (Иные упреки звучат как похвала, зато иные похвалы хуже злословия)

(л.) Falsum laus (ложная похвала) 


См. также Словом можно убить

        61. Иногда большая часть побеждает лучшую (Тит Ливий)

        (а.) "Sometimes larger part overwhelms best part" /T.L./; "Men are always be and remain slaves of minorities" /M.T./; "Democracy is a form of worship. It is the worship of Jackals by Jackasses" /H.M./; "Democracy is a form of government that substitutes election by the incompetent many for appointment by the corrupt few" /B.S./; "Decisions of the judges will be final unless shouted down by a really overwhelming majority of the crowd present" /NN/

        (л.) Interdum major pars meliorem vincit /T.L./

        Иное слово хуже стрелы - см. Словом можно убить

        62. Иной раз и дурак молвит слово в лад. Временами и дурак

умно говорит

        (а.) A fool must now and then be right by chance /EP/; Fools may sometimes speak to the purpose /EP/; A fool's bolt may

sometimes hit the mark /EP/; 

"The greatest lesson in life is to know that even fools are right sometimes" /W.Ch./; "If human folly were cherished and nurtured like human wisdom, perhaps, something extraordinarily precious would have come out of it" /Y.Z./ 

        (л.) Interdum stultus opportuna loquitur! /LP/ (Иногда и
дурак дельное скажет)

        63. Иной раз честно, да неуместно

        (а.) All truth are not to be told /EP/ (He всякую правду
следует произносить вслух)

        (л.) Alia commitenda, alia celanda /LP/ (Про одно следует
говорить, a про другое - молчать)

        См. также Не всякая пословица при всяком молвится

        Иной седой стоит кудрявчика - см. Старый конь борозды не 

портит

        Иному мило, а другому постыло - см. На вкус и цвет товарища 

нет

        64. Искать вчерашний день

  (а.) To go on a wild-goose chase (гоняться за несбыточным);

        (л.) Piscor in aere (ловить рыбу в воздухе)

        См. также Носить воду решетом, Переливать из пустого в

порожнее

        65. Искать иголку в стоге сена. Игла в стог попала - пиши пропало

        (a.) To look for a needle in a haystack (in a bottle/bundle

of hay) /EP/ (*); To look for a pin's head in a cartload of hay /EP/;

To try to find some valuable grains among the chaff /EP/; To find the

diamond in the rough /J.Fl./ + /EP/; To hunt for silver in limestone

/USP/; To page the palm room of a hotel for a man named Smith /USP/

        (л.) Vere numerare flores /LP/ (Пересчитать цветы весной)

        66. Искать приключений на свою голову

        (a.) To make heavy weather of the simplest tasks (превращать
простейшие задачи в сложные проблемы); 

        (л.) Nodum in scirpo quaerere /LP/ (Искать узлов в тростнике,

т.е. трудностей там, где их нет)

        См. также Накликать беду на свою голову

        67. Исключение подтверждает правило
        (а.) The exception proves the rule /EP/

        (л.) Exceptio regulum probat /LP/

        См. также Нет правил без исключений

        68. Искра мала велик пламень родит. Мала искра, да великий

пламень родит пламень родит. От копеечной свечки Москва сгорела

        (a.) The spark will kindle a flame /EP/ (*); The smoulder will soon be a flame /EP/ (*); Little chips light great fires /EP (От маленьких щепок большие пожары бывают) 

        (л.) Parva scintilla saepe magnam flamam excitat /LP/ (Часто
маленькая искра вызывает большой пожар)

        См. также Подлить масла в огонь

        69. Искру туши до пожара, напасть отводи до удара. Берегись

бед, пока их нет, а пришли - не отвертишься. Храни себя от бед, пока

их нет
        (а.) A little fire is quickly trodden out /EP/ (Легче
погасить искру, чем потушить пожар); A stitch in time save nine

/C.R./ + /EP/ (Один стежок, сделанный вовремя, стоит девяти, т.е.

штопай дыру, пока невелика); A small leak will sink a big/great ship

/EP/ (Малая течь большой корабль ко дну пустит)

        (л.) Praestat cautela quam medela /LP/ (Предосторожность

лучше исправления)

        См. также Гром не грянет - мужик не перекрестится, Лучше

предупредить, чем лечить, Кто предупрежден, тот вооружен
        70. Искры из глаз посыпались. Увидел небо в алмазах

        (a.) One saw stars/double; one's head is spinning/swimming

(is in a whirl, going round and round); 

"The world seemed to splash into million whirling specks of light" /H.W./

        (л.) Oculi subita caligene obtorpuerunt (в глазах потемнело)

        71. Искусство облагораживает природу
        (а.) Art improves nature /EP/ (*); "Art is not nature. Art

is nature digested" /George Moore/; "Art is not a mirror

to reflect the world, but a hammer with which to shape it" /V.M./;

"To create a work of art is to create the world" /Wassily Kandinsky/

        (л.) Mundi natura non artificiosa solum, sed plane artifex

(Мир по своей природе не только художественное произведение, но

и сам художник)

        72. Искусство ради искусства

        (a.) Art for art's sake

        (л.) Ars gratia artis

        73. Испепелить взглядом
        (a.) To give smb a burn; to wither/slay smb with a look; to

look daggers at smb; to flash/shoot fire (метать искры глазами);

to transfix smb with a piercing glance (пронзить взглядом); a glance

that speaks daggers (испепеляющий взгляд); scathing look (то же); to

tap with a look (бить взглядом); his eyes darted flashes of anger

(его глаза метали молнии); to eye smb with a keen glance of one who

is a judge of manhood; 

"My favorite weapon is the look in your eyes" /NN/

        (л.) Oculis micat ignis (глаза сверкают молниями); lumina

flamma stant (глаза сверкают огнем)

        См. также Зол как черт, Как красная тряпка на быка

        74. Испить горькую чашу до дна

        (a.) To drink/drain the cup of woe/bitterness/sorrow to the

lees; to drain to the dregs the cup of bitterness; to run the whole

gamut of suffering

        (л.) Сonsumo ignominiam (испить чашу унижений до дна); eodem

poculo bibere (пить из той же чаши, т.е. хлебнуть того же горя)

        См. также Жизнь протянется, всего достанется

        75. Испокон веку
        (а.) Since the beginning of time; since the world was first

begun (с сотворения мира); from the beginning of the world(то же);

from of old (исстари); from everlasting (то же); from time eternal

        (л.) ab/ex omni aeternitate (*); ab condito aevo (от сотворения мира); prima ab origine mundi (то же)

        См. также С незапамятных времен

        Испортить всю музыку - см. Спутать все карты

        Испуганный зверь далеко бежит - см. У страха глаза велики

        76. Испустить дух
        (а.) To slip one's breath/wind; to draw one's last breath;

to gasp out one's life; to give/yield up the spirit/ghost (one's

breath, life)

        (л.) exhalo/edere animam/vitam; extremum spiritum amitto;

exprimo spirum

        См. также Отправиться к праотцам, Приказать долго жить, Сойти

в могилу

        77. Истина в вине (из изречения Плиния Старшего

"Общепринято вину приписывать правдивость")

        (а.) The truth is in wine (*);There can be no bargain without wine /Latin saying/; For a bad night, a mattress of wine /Spanish proverb/; 

"Wine... was made to make men glad" /Ecc./; Jesus' first miracle was turning water into wine... /New Testament/; "While you live, Drink!" /O.Kh./; "Drink is the feast of reason and the flow of soul" /A.Po./; "When there is plenty of wine, sorrow and worry take wing" /O./; "Wine is bottled poetry" /R.St./; "I drink to make other people interesting" /George Jean Nathan/; "I have taken more out of alcohol than alcohol has taken out of me" /W.Ch./; "Let us fill our cups and bury All our woes in frothing wine"; /A.P./; "I'd rather, if you ask me, die of drink, Than die of boredom, or live a bore" /V.M./; "A wise man drank, into a fool he grew. The opposite has often happened, too" /R.G./; "Come, come, good wine is a good familiar creature if it be well used" /W.Sh., "Othello"/; "No nation is drunk where wine is cheap" /T.J./; "Good wine needs neither bush nor preface to make it welcome" /W.Sc./; "Wine, madam, is God's next best gift to man" /A.Bi./; "Wine is the most civilized thing in the

world." /E.He./; "Wine is the drink of the gods, milk the drink of babes, tea the drink of women, and water the drink of beasts" /J.S.B./ 

(л.) in vino veritas (*)

        См. также Что у трезвого на уме, то у пьяного на языке

        78. Истина находится посередине
        (а.) Truth is between extremes/contraries; 

"Whole truth is always walking a razor-edge of delicate balance between the lopsided exaggerations" /D.S./

        (л.) Veritas in medio est /LP/; Est in media verum /LP/

        Истинная правда - см. Золотые слова

        79. История - учительница жизни (Цицерон)

        (а.) "The history is the tutor of life" /C./

        (л.) "Historia est magistra vitae" /C./

        См. также Вперед иди, да и назад оглядывайся

        80. Исход дела - наставник глупых (Тит Ливий - только глупцы

учатся на своих ошибках)

        (а.) Events are the teacher of the stupid persons /T.L./

        (л.) Eventus stultorum magister est /T.L./

        См. также Умный учится на чужих ошибках, а дурак на своих

        Ищи ветра в поле - см. Как ветром сдудо

        Ищи себе прибыли, а другому не желай гибели - см. Когда 

хочешь себе добра, никому не делай зла

        81. Ищи так, как хлеб ищут. Достать из-под земли, со дна

морского (найти во что бы то ни стало)

        (а.) To leave no avenue unexplored (испробовать все пути
к цели); To explore every avenue (то же); To leave no stone

unturned; To search in every nook and corner; To beat every quet corner; To hunt smth about like a starved dog that had forgotten where he had burried a bone /English saying/ (Искать, как голодная собака ищет зарытую кость); To go to the end of the earth to get smth /English saying/ (Искать на краю земли); To have a devil of a hunt after smth /English saying/ (Искать как черт ищет)

        (л.) Elementa per omnia quaerere (Искать по всем стихиям,

т.е. решительно всюду)

        См. также Перевернуть все вверх дном

        82. Ищи того, кому это выгодно

        (а.) "If you wonder why something is the way it is, find out

who's making money from it being that way" /NN/

        (л.) Is fecit cui prodest /LP/ (Сделал тот, кому выгодно);

Fecit cui profit /LP/ (то же); Cui bono? Cui prodest? (Кому хорошо?

Кто от этого выиграет? /Л. Кассий Лонгин Равилла/; cui prodest

scelus, is fecit (кому выгодно преступление, тот его и совершил)

        83. Ищите женщину
        (а.) There is a woman in it

        (фр.) Cherchez la femme

        (л.) Femina nihil pestilentius /Гомер/ (Нет ничего пагубнее
женщины)

        84. Ищите и обрящете (Библия)

        (а.) Seek and ye shall find /BP/

        (л.) Quaerite et invenietis /BP/

        85. Ищу человека (Федр, "Эзоповы басни", из легенды о Диогене, который, зажегши светильник днем, на праздные вопросы "Зачем?" отвечал: "Ищу человека")

        (а.) I seek human /Ph./

        (л.) Hominem quaero /Ph./

